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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DHR182
Capacities Concrete 18 mm
Core bit 35 mm
Diamond core bit (dry type) 32 mm
Steel 13 mm
Wood 24 mm
No load speed 0- 1,350 min”
Blows per minute 0 - 5,000 min™
Overall length 301 mm
Rated voltage D.C.18V
Net weight 2.4-3.2kg
Optional accessory
Model: DX05
Suction performance 250 I/min
Operating stroke Up to 90 mm
Suitable drill bit Up to 160 mm
Net weight 0.9 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge

BL1815N /BL1820/BL1820B / BL1830/BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
. Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.

injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause

Intended use

The tool is intended for hammer drilling and drilling in
brick, concrete and stone as well as for chiselling work.
Itis also suitable for drilling without impact in wood,
metal, ceramic and plastic.

The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN60745-2-6:

Model DHR182

Sound pressure level (L,) : 89 dB(A)

Sound power level (Lya) : 100 dB (A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A)

Model DHR182 with DX05

Sound pressure level (L,) : 90 dB(A)

Sound power level (Lya) : 101 dB (A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A)

-
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NOTE: The declared noise emission value(s) has
been measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool with
another.

NOTE: The declared noise emission value(s)

may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

A WARNING: Wear ear protection.

A WARNING: The noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the

tool is used especially what kind of workpiece is
processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).
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Vibration

The following table shows the vibration total value (tri-axial vector sum) determined according to applicable standard.

Work mode Vibration emission | Uncertainty (K) Applicable standard
Hammer drilling into concrete (an, ip) 11.0 m/s’ 1.5 m/s’ EN60745-2-6
Hammer drilling into concrete with DXO05 (an, 1p) 11.0 m/s’ 1.5 m/s’ EN60745-2-6
Chiselling function with side grip (an, cheq) 9.0 m/s® 1.5 m/s’ EN60745-2-6
Drilling into metal (ay, p) 2.5m/s’ 1.5 m/s’ EN60745-2-1

may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) has been measured in accordance with a standard test method and

NOTE: The declared vibration total value(s) may also be used in a preliminary assessment of exposure.

AAWARNING: The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the tool is used especially what kind of workpiece is processed.

A WARNING: Be sure to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation
of exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the
times when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

EC Declaration of Conformity

For European countries only

The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

CORDLESS ROTARY HAMMER

SAFETY WARNINGS

1. Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

2. Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

3. Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

4. Wear a hard hat (safety helmet), safety glasses
and/or face shield. Ordinary eye or sun glasses
are NOT safety glasses. It is also highly recom-
mended that you wear a dust mask and thickly
padded gloves.

5.  Be sure the bitis secured in place before operation.

6. Under normal operation, the tool is designed to
produce vibration. The screws can come loose
easily, causing a breakdown or accident. Check
tightness of screws carefully before operation.

7. In cold weather or when the tool has not been
used for a long time, let the tool warm up for
a while by operating it under no load. This
will loosen up the lubrication. Without proper
warm-up, hammering operation is difficult.

8.  Always be sure you have a firm footing. Be sure no
one is below when using the tool in high locations.

9.  Hold the tool firmly with both hands.

10. Keep hands away from moving parts.

11. Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

12. Do not point the tool at any one in the area
when operating. The bit could fly out and
injure someone seriously.

13. Do not touch the bit, parts close to the bit, or
workpiece immediately after operation; they
may be extremely hot and could burn your skin.

14. Some material contains chemicals which may be
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and
skin contact. Follow material supplier safety data.

15.  Always be sure that the tool is switched
off and the battery cartridge and the bit are
removed before handing the tool to other
person.

16. Before operation, make sure that there is no
buried object such as electric pipe, water pipe
or gas pipe in the working area. Otherwise, the
drill bit/chisel may touch them, resulting an electric
shock, electrical leakage or gas leak.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.
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Important safety instructions for
battery cartridge

1.  Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current flow,

overheating, possible burns and even a breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject to
the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

4.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.
Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot
battery cartridge cool down before charging it.
Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

Important safety instructions for
wireless unit

1.

2.

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.
17.

18.
19.
20.

21.

Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical
attention immediately.

Use the wireless unit only with Makita tools.
Do not expose the wireless unit to rain or wet
conditions.

Do not use the wireless unit in places where
the temperature exceeds 50°C (122°F).

Do not operate the wireless unit in places
where medical instruments, such as heart
pace makers are nearby.

Do not operate the wireless unit in places where
automated devices are nearby. If operated, auto-
mated devices may develop malfunction or error.
Do not operate the wireless unit in places under
high temperature or places where static electric-
ity or electrical noise could be generated.

The wireless unit can produce electromagnetic
fields (EMF) but they are not harmful to the user.
The wireless unit is an accurate instrument. Be
careful not to drop or strike the wireless unit.
Avoid touching the terminal of the wireless
unit with bare hands or metallic materials.
Always remove the battery on the product
when installing the wireless unit into it.

When opening the lid of the slot, avoid the
place where dust and water may come into the
slot. Always keep the inlet of the slot clean.
Always insert the wireless unit in the correct direction.
Do not press the wireless activation button

on the wireless unit too hard and/or press the
button with an object with a sharp edge.
Always close the lid of the slot when operating.
Do not remove the wireless unit from the slot
while the power is being supplied to the tool.
Doing so may cause a malfunction of the wireless unit.
Do not remove the sticker on the wireless unit.
Do not put any sticker on the wireless unit.

Do not leave the wireless unit in a place where static
electricity or electrical noise could be generated.
Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the
sun.
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22. Do not leave the wireless unit in a dusty or
powdery place or in a place corrosive gas
could be generated.

23. Sudden change of the temperature may bedew
the wireless unit. Do not use the wireless unit
until the dew is completely dried.

24. When cleaning the wireless unit, gently wipe
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

25. When storing the wireless unit, keep it in the
supplied case or a static-free container.

26. Do notinsert any devices other than Makita
wireless unit into the slot on the tool.

27. Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. Water, dust, and dirt come into the slot may
cause malfunction.

28. Do not pull and/or twist the lid of the slot more
than necessary. Restore the lid if it comes off
from the tool.

29. Replace the lid of the slot if it is lost or
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I |:| n capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the
battery.

The battery
may have
malfunctioned.

BN (N N N ..
]| ..
) O =3 | |
O O e | e

il T

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly

from the actual capacity.

Installing or removing battery
cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\ CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\ CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

not being inserted correctly.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the battery is operated in a manner that causes

it to draw an abnormally high current, the tool automat-
ically stops without any indication. In this situation, turn
the tool off and stop the application that caused the tool
to become overloaded. Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically. In this case, let the tool and battery cool
before turning the tool on again.

| NOTE: When the tool is overheated, the lamp blinks.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.
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A WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

» Fig.3: 1. Switch trigger

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

Lighting up the front lamp

» Fig.4: 1.Lamp

A\ CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled.
The lamp goes out approximately 10 seconds after
releasing the switch trigger.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

Reversing switch action

» Fig.5: 1. Reversing switch lever

A\CAUTION: Always check the direction of
rotation before operation.

A\.CAUTION: Use the reversing switch only after
the tool comes to a complete stop. Changing the
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

A CAUTION: When not operating the tool,
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This tool has a reversing switch to change the direction of rota-
tion. Depress the reversing switch lever from the A side for clock-
wise rotation or from the B side for counterclockwise rotation.
When the reversing switch lever is in the neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

Selecting the action mode

NOTICE: Do not rotate the action mode chang-
ing knob when the tool is running. The tool will be
damaged.

NOTICE: To avoid rapid wear on the mode
change mechanism, be sure that the action mode
changing knob is always positively located in one
of the three action mode positions.

Rotation with hammering

For drilling in concrete, masonry, etc., rotate the action

mode changing knob to the symbol. Use a tungsten-

carbide tipped bit (optional accessory).

» Fig.6: 1. Rotation with hammering 2. Action mode
changing knob

-
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Rotation only

For drilling in wood, metal or plastic materials, rotate
the action mode changing knob to the g symbol. Use a
twist drill bit or wood drill bit.

» Fig.7: 1. Rotation only

Hammering only

For chipping, scaling or demolition operations, rotate
the action mode changing knob to the T symbol. Use a
bull point, cold chisel, scaling chisel, etc.

» Fig.8: 1. Hammering only

Adjusting the nozzle position of the

dust collection system

Optional accessory

Push in the guide while pushing up the guide adjust-
ment button, and then release the button at the desired
position.

» Fig.9: 1. Guide 2. Guide adjustment button

NOTE: Before adjusting the nozzle position, release
the nozzle forward completely by pushing up the
guide adjustment button.

Adjusting the drilling depth of the
dust collection system

Optional accessory

Slide the depth adjustment button to the desired posi-
tion while pushing it up. The distance (A) is the drilling
depth.

» Fig.10: 1. Depth adjustment button

Torque limiter

NOTICE: As soon as the torque limiter actuates,
switch off the tool immediately. This will help pre-
vent premature wear of the tool.

NOTICE: Drill bits such as hole saw, which tend
to pinch or catch easily in the hole, are not appro-
priate for this tool. This is because they will cause
the torque limiter to actuate too frequently.

The torque limiter will actuate when a certain torque
level is reached. The motor will disengage from the
output shaft. When this happens, the drill bit will stop
turning.

Electronic function

The tool is equipped with the electronic functions for
easy operation.
. Constant speed control
The speed control function provides the constant
rotation speed regardless of load conditions.

ENGLISH



ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Side grip (auxiliary handle)

A CAUTION: Always use the side grip to ensure
safe operation.

A\ CAUTION: After installing or adjusting the
side grip, make sure that the side grip is firmly
secured.

Install the side grip so that the grooves on the grip fit in
the protrusions on the tool barrel. Turn the grip clock-
wise to secure it. The grip can be fixed at desired angle.
» Fig.11: 1. Side grip

Coat the shank end of the drill bit beforehand with a
small amount of grease (about 0.5 - 1 g).

This chuck lubrication assures smooth action and lon-
ger service life.

Installing or removing drill bit

Clean the shank end of the drill bit and apply grease
before installing the drill bit.
» Fig.12: 1. Shank end 2. Grease

Insert the drill bit into the tool. Turn the drill bit and push
it in until it engages.

After installing the drill bit, always make sure that the
drill bit is securely held in place by trying to pull it out.
» Fig.13: 1. Drill bit

To remove the drill bit, pull the chuck cover down all the
way and pull the drill bit out.
» Fig.14: 1. Drill bit 2. Chuck cover

Chisel angle (when chipping,

scaling or demolishing)

The chisel can be secured at the desired angle. To change
the chisel angle, rotate the action mode changing knob to
the O symbol. Turn the chisel to the desired angle.

» Fig.15: 1.Action mode changing knob

Rotate the action mode changing knob to the T sym-
bol. Then make sure that the chisel is securely held in
place by turning it slightly.

Depth gauge

The depth gauge is convenient for drilling holes of uniform
depth. Loosen the side grip and insert the depth gauge
into the hole on the side grip. Adjust the depth gauge to
the desired depth and tighten the side grip firmly.

» Fig.16: 1. Hole 2. Depth gauge

NOTE: Make sure that the depth gauge does not
touch the main body of the tool when attaching it.

-
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Installing or removing dust

collection system

Optional accessory

To remove the dust collection system, pull the tool while pressing
the lock-off button. To install it, insert the tool into the dust collec-
tion system all the way until it locks in place with a little click.

» Fig.17: 1. Lock-off button

Optional accessory

Use the dust cup to prevent dust from falling over the tool and
on yourself when performing overhead drilling operations.
Attach the dust cup to the bit as shown in the figure. The size
of bits which the dust cup can be attached to is as follows.

Model Bit diameter
Dust cup 5 6 mm -14.5 mm
Dust cup 9 12 mm - 16 mm

» Fig.18: 1. Dust cup

Optional accessory

Installing the dust cup set

NOTICE: If you purchase the dust cup set as
optional accessory, the standard side grip cannot
be used with the dust cup set being installed on
the tool. When the dust cup set is installed on the
tool, remove the grip from the standard side grip, and
then attach it to the optional grip base set.

» Fig.19: 1. Bolt 2. Grip 3. Optional grip base set

NOTICE: Do not use the dust cup set when drill-
ing in metal or similar. It may damage the dust cup
set due to the heat produced by small metal dust or
similar. Do not install or remove the dust cup set with
the drill bit installed in the tool. It may damage the
dust cup set and cause dust leak.

Before installing the dust cup set, remove the bit from
the tool if installed.

1.  Install the spacer so that the grooves on the spacer
fit in the protrusions on the tool barrel while widening it. Be
careful for the spring not to come off from the slit of spacer.
» Fig.20: 1. Spacer 2. Spring

> Fig.21

2. Install the side grip (optional grip base set and
the grip removed from standard side grip) so that the
groove on the grip fit in the protrusion on the spacer.
Turn the grip clockwise to secure it.

» Fig.22: 1. Side grip

3. Install the dust cup set so that the claws of the
dust cup fit in in the slits on the spacer.
» Fig.23: 1. Dustcup 2. Claws

NOTE: If you connect a vacuum cleaner to the dust
cup set, remove the dust cap before connecting it.

» Fig.24: 1. Dustcap
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Removing the drill bit

To remove the drill bit, pull the chuck cover down all the
way and pull the drill bit out.
» Fig.25: 1.Bit 2. Chuck cover

Removing the dust cup set

To remove the dust cup set, follow the steps below.
1. Loosen the side grip.
» Fig.26: 1. Side grip

2. Hold the root of dust cup and pull it out.
» Fig.27: 1. Dustcup

NOTE: If it is difficult to remove the dust cup set,
remove the claws of the dust cup one by one by
swinging and pulling the root of the dust cup.

NOTE: If the cap comes off from the dust cup, attach
it with its printed side facing up so that groove on the
cap fits in the inside periphery of the attachment.

> Fig.28

Optional accessory

A CAUTION: Always remove the battery when
hanging the tool with the hook.

A\ CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tion or on potentially unstable surface.

» Fig.29: 1. Groove 2. Hook 3. Screw

The hook is convenient for temporarily hanging the tool.
This can be installed on either side of the tool.

To install the hook, insert it into a groove in the tool
housing on either side and then secure it with a screw.
To remove, loosen the screw and then take it out.

Tool hanger

Optional accessory

A\CAUTION: Do not use damaged tool hanger
and screw. Before use, always check for dam-
ages, cracks or deformations, and make sure that
the screw is tightened.

A\ CAUTION: Install or remove the tool hanger
on a stable table or surface. Be sure to use the
screw provided with the tool hanger only. After
installing the tool hanger, make sure that the tool
hanger is securely installed with the screw.

A\ CAUTION: Do not remove the battery car-
tridge while hanging the tool. The tool may fall if the
screw is not tightened.

The tool hanger is intended for connecting the lanyard
(tether strap). To install the tool hanger to the tool,
follow the steps below.

1. Remove the battery cartridge from the tool.

2.  Attach the tool hanger from the bottom of the tool
as shown in the figure.
» Fig.30

3. Insert the protrusion of the tool hanger into the
groove on the left side of the tool.
» Fig.31: 1. Groove 2. Protrusion

NOTE: The tool hanger can be installed in the direc-
tion as shown in the figure only.

4.  Tighten the screw firmly.
» Fig.32: 1. Screw

OPERATION

A CAUTION: Always use the side grip (auxiliary
handle) and firmly hold the tool by both side grip
and switch handle during operations.

A CAUTION: Always make sure that the work-
piece is secured before operation.

A\ CAUTION: Do not pull the tool out forcibly
even the bit gets stuck. Loss of control may
cause injury.

A CAUTION: The dust collection system is
intended for drilling in concrete only. Do not use the
dust collection system for drilling in metal or wood.

A CAUTION: When using the tool with the dust
collection system, be sure to attach the filter

to the dust collection system to prevent dust
inhalation.

A CAUTION: Before using the dust collection
system, check that the filter is not damaged.
Failure to do so may cause dust inhalation.

A CAUTION: The dust collection system col-
lects the generated dust at a considerable rate,
but not all dust can be collected.

NOTICE: Do not use the dust collection system
for core drilling or chiseling.

NOTICE: Do not use the dust collection system
for drilling in wet concrete or use this system

in wet environment. Failure to do so may cause
malfunction.

NOTE: If the battery cartridge is in low temperature,
the tool’s capability may not be fully obtained. In this
case, warm up the battery cartridge by using the
tool with no load for a while to fully obtain the tool’s
capability.

> Fig.33

Hammer drilling operation

A\ CAUTION: There is tremendous and sudden
twisting force exerted on the tool/drill bit at the time of
hole break-through, when the hole becomes clogged
with chips and particles, or when striking reinforcing
rods embedded in the concrete. Always use the side
grip (auxiliary handle) and firmly hold the tool by
both side grip and switch handle during opera-
tions. Failure to do so may result in the loss of control
of the tool and potentially severe injury.
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Set the action mode changing knob to the ?ﬁ symbol.
Position the drill bit at the desired location for the hole,
then pull the switch trigger. Do not force the tool. Light
pressure gives best results. Keep the tool in position
and prevent it from slipping away from the hole.

Do not apply more pressure when the hole becomes
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at
an idle, then remove the drill bit partially from the hole.
By repeating this several times, the hole will be cleaned
out and normal drilling may be resumed.

NOTE: Eccentricity in the drill bit rotation may occur
while operating the tool with no load. The tool auto-
matically centers itself during operation. This does not
affect the drilling precision.

Chipping/Scaling/Demolition

Set the action mode changing knob to the ll-f)symbol.
Hold the tool firmly with both hands. Turn the tool on
and apply slight pressure on the tool so that the tool will
not bounce around, uncontrolled.

Pressing very hard on the tool will not increase the efficiency.
» Fig.34

Drilling in wood or metal

A\ CAUTION: Hold the tool firmly and exert care
when the drill bit begins to break through the
workpiece. There is a tremendous force exerted on
the tool/drill bit at the time of hole break through.

A\ CAUTION: A stuck drill bit can be removed
simply by setting the reversing switch to reverse
rotation in order to back out. However, the tool
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

A CAUTION: Always secure workpieces in a
vise or similar hold-down device.

NOTICE: Never use “rotation with hammering”
when the drill chuck is installed on the tool. The
drill chuck may be damaged.

Also, the drill chuck will come off when reversing the tool.

NOTICE: Pressing excessively on the tool will
not speed up the drilling. In fact, this excessive
pressure will only serve to damage the tip of your drill
bit, decrease the tool performance and shorten the
service life of the tool.

Set the action mode changing knob to the g symbol.

Attach the chuck adapter to a keyless drill chuck to
which 1/2"-20 size screw can be installed, and then
install them to the tool. When installing it, refer to the
section “Installing or removing drill bit”.

» Fig.35: 1. Drill chuck assembly 2. Chuck adapter

Diamond core drilling

Beating dust on the filter

Optional accessory

A\ CAUTION: Do not turn the dial on the dust case
while the dust case is removed from the dust collec-
tion system. Doing so may cause dust inhalation.

AcAUTION: Always switch off the tool when
turning the dial on the dust case. Turning the dial
while the tool is running may result in the loss of
control of the tool.

By beating the dust on the filter inside the dust case,
you can keep the vacuum efficiency and also reduce
the number of times to dispose of the dust.

Turn the dial on the dust case three times after col-
lecting every 50,000 mm® of dust or when you feel the
vacuum performance declined.

NOTE: 50,000 mm?® of dust equivalents to drilling 10
holes of 310 mm and 65 mm depth (14 holes of #3/8"
and 2" depth).

» Fig.36: 1. Dust case 2. Dial

Disposing of dust

Optional accessory

AcAuTion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

A CAUTION: Be sure to wear dust mask when
disposing of dust.

AcAauTion: Empty the dust case regularly
before the dust case becomes full. Failure to do so
may decrease the dust collection performance and
cause dust inhalation.

A CAUTION: The performance of dust collection
decreases if the filter in the dust case become
clogged. Replace the filter with new one after
approximately 200 times of dust fulfillment as a
guide. Failure to do so may cause dust inhalation.

1. Remove the dust case while pressing down the
lever of the dust case.
» Fig.37: 1. Lever

2.  Open the cover of the dust case.
» Fig.38: 1. Cover

3. Dispose of the dust, and then clean the filter.
» Fig.39

NOTICE: When cleaning the filter, tap the case
of the filter gently by hand to remove dust. Do not
tap the filter directly; touch the filter with brush
or similar; or blow compressed air on the filter.
Doing so may damage the filter.

NOTICE: If performing diamond core drilling
operations using “rotation with hammering”
action, the diamond core bit may be damaged.

When performing diamond core drilling opera-
tions, always set the action mode changing knob to
the & position to use "rotation only" action.

-
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Blow-out bulb

Optional accessory

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the
dust out of the hole.
» Fig.40
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Using dust cup set

Optional accessory

Fit the dust cup set against the ceiling when operating the tool.
» Fig.41

NOTICE: Do not use the dust cup set when drill-
ing in metal or similar. It may damage the dust
cup set due to the heat produced by small metal
dust or similar.

NOTICE: Do not install or remove the dust cup
set with the drill bit installed in the tool. It may
damage the dust cup set and cause dust leak.

Connecting lanyard (tether strap) to

tool hanger

ASafety warnings specific for use at height

Read all safety warnings and instructions. Failure to follow

the warnings and instructions may result in serious injury.

1. Always keep the tool tethered when working
"at height". Maximum lanyard length is 2 m.
The maximum permissible fall height for lan-
yard (tether strap) must not exceed 2 m.

2. Use only with lanyards appropriate for this tool
type and rated for at least 4.5 kg.

3. Do not anchor the tool lanyard to anything on
your body or on movable components. Anchor
the tool lanyard to a rigid structure that can
withstand the forces of a dropped tool.

4.  Make sure the lanyard is properly secured at
each end prior to use.

5.  Inspect the tool and lanyard before each use for dam-
age and proper function (including fabric and stitching).
Do not use if damaged or not functioning properly.

6. Do not wrap lanyards around or allow them to
come in contact with sharp or rough edges.

7.  Fasten the other end of the lanyard outside the
working area so that a falling tool is held securely.

8.  Attach the lanyard so that the tool will move
away from the operator if it falls. Dropped tools
will swing on the lanyard, which could cause injury
or loss of balance.

9. Do not use near moving parts or running
machinery. Failure to do so may resultin a crush
or entanglement hazard.

10. Do not carry the tool by the attachment device
or the lanyard.

11.  Only transfer the tool between your hands
while you are properly balanced.

12. Do not attach lanyards to the tool in a way that
keeps switches or trigger-lock (if supplied)
from operating properly.

13. Avoid getting tangled in the lanyard.

14. Keep lanyard away from the drilling area of the tool.

15. Use multi-action and screw gate type carabineers.
Do not use single action spring clip carabineers.

16. In the event the tool is dropped, it must be
tagged and removed from service, and should
be inspected by a Makita Factory or Authorized
Service Center.

» Fig.42: 1. Tool hanger 2. Lanyard (tether strap)

-

WIRELESS ACTIVATION

FUNCTION

Optional accessory

What you can do with the wireless

activation function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable operation. By connecting a supported vacuum
cleaner to the tool, you can run the vacuum cleaner
automatically along with the switch operation of the tool.
» Fig.43

To use the wireless activation function, prepare following items:
. A wireless unit (optional accessory)

. A vacuum cleaner which supports the wireless
activation function

The overview of the wireless activation function setting is
as follows. Refer to each section for detail procedures.

1. Installing the wireless unit
2.  Tool registration for the vacuum cleaner
3.  Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit

Optional accessory

A\ CAUTION: Place the tool on a flat and stable
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool
before installing the wireless unit. Dust or dirt
may cause malfunction if it comes into the slot of the
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by
static, touch a static discharging material, such
as a metal part of the tool, before picking up the
wireless unit.

NOTICE: When installing the wireless unit,
always be sure that the wireless unit is inserted
in the correct direction and the lid is completely
closed.

1. Open the lid on the tool as shown in the figure.
» Fig.44: 1.Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close the lid.

When inserting the wireless unit, align the projections
with the recessed portions on the slot.
» Fig.45: 1. Wireless unit 2. Projection 3. Lid

4. Recessed portion

When removing the wireless unit, open the lid slowly. The hooks
on the back of the lid will lift the wireless unit as you pull up the lid.
» Fig.46: 1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid

After removing the wireless unit, keep it in the supplied
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of
the lid when removing the wireless unit. If the
hooks do not catch the wireless unit, close the lid
completely and open it slowly again.
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Tool registration for the vacuum

cleaner

NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the
wireless activation function is required for the tool
registration.

NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool
before starting the tool registration.

NOTE: During the tool registration, do not pull the
switch trigger or turn on the power switch on the
vacuum cleaner.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

4.  Push the wireless activation button on the tool

briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.

» Fig.51: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

5. Pull the switch trigger of the tool. Check if the
vacuum cleaner runs while the switch trigger is being
pulled.

To stop the wireless activation of the vacuum cleaner,
push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will
stop blinking in blue when there is no operation for
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the
vacuum cleaner to "AUTO" and push the wireless
activation button on the tool again.

If you wish to activate the vacuum cleaner along with
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
tion beforehand.

NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay.
There is a time lag when the vacuum cleaner detects
a switch operation of the tool.

NOTE: The transmission distance of the wireless unit

may vary depending on the location and surrounding
circumstances.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the tool.

2.  Setthe stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

» Fig.47: 1. Stand-by switch NOTE: When two or more tools are registered to one
vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start run-
ning even if you do not pull the switch trigger because

another user is using the wireless activation function.

3.  Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation

lamp blinks in green. And then press the wireless acti-

vation button on the tool in the same way.

» Fig.48: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking

in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.

NOTE: When performing two or more tool registra-
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one.

Starting the wireless activation

function

NOTE: Finish the tool registration for the vacuum
cleaner prior to the wireless activation.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the
vacuum cleaner will automatically runs along with the
switch operation of the tool.

1. Install the wireless unit to the tool.

2.  Connect the hose of the vacuum cleaner with the
tool.

» Fig.49

3.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

» Fig.50: 1. Stand-by switch

20 ENGLISH



Description of the wireless activation lamp statu

» Fig.52: 1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description
Color 7] (4] Duration
On Blinking
Standby Blue ﬂ 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The
lamp will automatically turn off when no operation is performed
for 2 hours.
[ When The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the

the tool is | tool is running.
running.

Tool Green [ 4] 20 seconds | Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the
registration vacuum cleaner.
seconds e tool registration has been finished. The wireless activation
2 ds | The tool registration has been finished. The wirel tivati
lamp will start blinking in blue.
Cancelling Red ﬂ 20 seconds | Ready for the cancellation of the tool registration. Waiting for the
tool cancellation by the vacuum cleaner.
registration i R o -
. 2 seconds | The cancellation of the tool registration has been finished. The
wireless activation lamp will start blinking in blue.
Others Red . 3 seconds | The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.
Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.

Cancelling tool registration for the

vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the
tool registration for the vacuum cleaner.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".
» Fig.53: 1. Stand-by switch

3.  Press the wireless activation button on the vac-

uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation

lamp blinks in green and then become red. After that,

press the wireless activation button on the tool in the

same way.

» Fig.54: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless
activation button briefly and hold it down again.
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Troubleshooting for wireless activation function

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

The wireless activation lamp does
not light/blink.

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool
briefly.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum cleaner.

Cannot finish tool registration / can-
celling tool registration successfully.

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum cleaner.

Incorrect operation

Push the wireless activation button briefly and perform
the tool registration/cancellation procedures again.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each other. The
maximum transmission distance is approximately 10 m
however it may vary according to the circumstances.

Before finishing the tool registration/cancellation;
- the switch trigger on the tool is pulled or;
- the power button on the vacuum
cleaner is turned on.

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool registration procedures for the
tool or vacuum cleaner have not finished.

Perform the tool registration procedures for both the
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the
appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.

The vacuum cleaner does not run
along with the switch operation of
the tool.

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button briefly and make
sure that the wireless activation lamp is blinking in blue.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

More than 10 tools are registered to the
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again.

If more than 10 tools are registered to the vacuum
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool
registrations.

Perform the tool registration again.

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other. The
maximum transmission distance is approximately 10 m
however it may vary according to the circumstances.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the
appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.

The vacuum cleaner runs while the
tool's switch trigger is not pulled.

Other users are using the wireless
activation of the vacuum cleaner with
their tools.

Turn off the wireless activation button of the other
tools or cancel the tool registration of the other
tools.

22 ENGLISH




MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Replacing filter of dust case

Optional accessory

1. Remove the dust case while pressing down the
lever of the dust case.
» Fig.55: 1.Lever

2. Insert the flat-blade screwdriver into the slots of
the filter cover to remove the filter cover.
» Fig.56: 1. Flat-blade screwdriver 2. Filter cover

3.  Remove the filter from the filter case.
» Fig.57: 1. Filter 2. Filter case

4.  Attach a new filter to the filter case, and then
attach the filter cover.

5. Close the cover of the dust case, and then attach
the dust case to the dust collection system.

Replacing sealing cap

Optional accessory

If the sealing cap is worn out, the performance of the
dust collection decreases. Replace it if it's worn out.

Remove the sealing cap, and then attach a new one
with its protrusion facing upward.

» Fig.58: 1. Protrusion 2. Sealing cap

OPTIONAL ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.

. Carbide-tipped drill bits (SDS-Plus carbide-tipped bits)
. Core bit

. Bull point
. Diamond core bit
. Cold chisel

. Scaling chisel
. Grooving chisel

. Chuck adapter

. Keyless drill chuck

. Bit grease

. Depth gauge

. Blow-out bulb

. Dust cup

. Dust cup set

. Dust collection system
. Wireless unit

. Hook

. Tool hanger

. Makita genuine battery and charger
. Safety goggles

. Plastic carrying case

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may

differ from country to country.

23 ENGLISH




ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: DHR182
Capacitati Beton 18 mm
Burghiu de centrare 35 mm
Burghiu de centrare diamantat 32 mm
(tip uscat)
Otel 13 mm
Lemn 24 mm
Turatie in gol 0-1.350 min™
Lovituri pe minut 0-5.000 min™
Lungime totala 301 mm
Tensiune nominala 18 Ve.c.
Greutate neta 2,4-3,2kg
Accesoriu optional
Model: DX05
Capacitate de aspiratie 250 I/min

Cursa de functionare

Panala 90 mm

Cap burghiu adecvat

Panala 160 mm

Greutate neta

0,9 kg

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.

. Specificatiile si cartusul acumulatorului pot diferi de la tara la tara.
. Greutatea poate diferi in functie de accesoriu(ii), inclusiv cartusul acumulatorului. in tabel se prezintd combina-
fia cea mai usoara si cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartusul acumulatorului aplicabil

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B / BL1840 /BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
. Este posibil ca unele cartuse ale acumulatorilor mentionate mai sus sa nu fie disponibile in functie de regiunea

dvs. de resedinta.

tuse de acumulator poate duce la ranire si/sau incendiu.

A AVERTIZARE: Utilizati numai cartusele de acumulator enumerate mai sus. Utilizarea oricaror altor car-

Destinatia de utilizare

Masina este destinata gauririi cu percutie si gauririi
simple in caramida, beton si piatra, precum si lucrarilor
de daltuire.

De asemenea, este adecvata si pentru gaurirea fara
percutie in lemn, metal, ceramica si plastic.

Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat in
conformitate cu EN60745-2-6:

Model DHR182

Nivel de presiune acustica (L,): 89 dB(A)

Nivel de putere acustica (Lya): 100 dB (A)

Marja de eroare (K): 3 dB(A)

Model DHR182 cu DX05

Nivel de presiune acustica (L,a): 90 dB(A)

Nivel de putere acustica (Lya): 101 dB (A)

Marja de eroare (K): 3 dB(A)

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate a(u) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTA: Valoarea (valorile) totala(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea,
utilizata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A AVERTIZARE: Purtati echipament de protec-
tie pentru urechi.

A\AVERTIZARE: Emisiile de zgomot in timpul utiliza-
rii efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea (valo-
rile) nivelului declarat, in functie de modul in care unealta
este utilizatd, in special ce fel de piesa este prelucrata.

M\ AVERTIZARE: Asigurati-vi ca identificati mésu-
rile de siguranta pentru a proteja operatorul, acestea
fiind bazate pe o estimare a expunerii in conditii reale
de utilizare (ludnd in considerare toate partile ciclului
de operare, precum timpii in care unealta a fost opritd,
sau a functionat in gol, pe langa timpul de declansare).
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Urmatorul tabel prezinta valoarea totala a vibratiilor (suma vectorilor tri-axiali) determinata conform standardului

aplicabil.
Mod de lucru Emisie de vibratji Marja de eroare (K) | Standard aplicabil
Géurire cu percutie in beton (ay, up) 11,0 m/s’ 1,5 m/s’ EN60745-2-6
Géurire cu percutie in beton cu DX05 (ay, 1p) 11,0 m/s’ 1,5 m/s’ EN60745-2-6
Functie de daltuire cu maner lateral (@, cheq) 9,0 m/s’ 1,5 m/s’ EN60745-2-6
Gaurire in metal (ay, o) 2,5 m/s’ 1,5 m/s? EN60745-2-1

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) nivelulului de vibratii declarat a (au) fost masuraté(e) in conformitate cu
0 metoda de test standard si poate (pot) fi utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) nivelulului de vibratii declarat poate (pot) fi, de asemenea, utilizati(e)
intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A\AVERTIZARE: Nivelul de vibratii in timpul utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea
(valorile) nivelului declarat, in functie de modul in care unealta este utilizata, in special ce fel de piesé este
prelucrata.

AAVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati masurile de siguranté pentru a proteja operatorul, aces-
tea fiind bazate pe o estimare a expunerii in conditii reale de utilizare (luand in considerare toate partile
ciclului de operare, precum timpii in care unealta a fost opritd, sau a functionat in gol, pe langéa timpul de
declansare).

Declaratie de conformitate CE 3.

Tineti masina electrica de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu fire

Numai pentru tarile europene

Declaratia de conformitate CE este inclusa ca Anexa A
in acest manual de instructiuni.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

Avertismente generale de siguranta

pentru masinile electrice

M AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele
privind siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate cu aceasta sculé electrica.
Nerespectarea integrala a instructiunilor de mai jos
poate cauza electrocutari, incendii si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari
ulterioare. )

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
masinile dumneavoastra electrice actionate de la retea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).

AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA PENTRU CIOCANUL

ARTICULAT FARA CABLU

1. Purtati echipamente de protectie pentru urechi.
Expunerea la zgomot poate cauza pierderea auzului.

2. Utilizati manerele auxiliare, daca sunt livrate
cu masina. Pierderea controlului poate produce
vatamari corporale.

ascunse, Accesoriul de taiere care intra in contact
cu un fir aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
componentele metalice neizolate ale masinii electrice
si poate supune operatorul la soc electric.

4. Purtati o casca dura (casca de protectie), oche-
lari de protectie si/sau o masca de protectie.
Ochelarii obignuiti sau ochelarii de soare NU
sunt ochelari de protectie. De asemenea, se reco-
manda insistent sa purtati o masca de protectie
contra prafului si manusi de protectie groase.

5.  Asigurati-vé cé scula este fixatd inainte de utilizare.

6. in conditii de utilizare normal4, masina este
conceputd sa producad vibratii. Suruburile
se pot slabi usor, cauzand o defectiune sau
un accident. Verificati cu atentie strangerea
suruburilor inainte de utilizare.

7. in conditii de temperatura scizuta sau daca
masina nu a fost utilizatd o perioada mai inde-
lungatd, lasati-o sa se incalzeasca un timp prin
actionarea ei in gol. Aceasta actiune va facilita
lubrifierea. Operatia de percutie este dificila
fdrd o incalzire prealabila corespunzitoare.

8.  Pastrati-va echilibrul. Asigurati-va cd nu se
afla nicio persoana dedesubt atunci cand
folositi masina la indltime.

9. Tineti masina ferm cu ambele maini.

10. Tineti méinile la distanta de piesele in migcare.

11.  Nu lasati masina in functiune. Folositi masina
numai cand o tineti cu mainile.

12. Nuindreptati masina catre nicio persoana din jurin
timpul utilizarii. Scula poate fi aruncata din magina
si poate provoca vatamari corporale grave.

13. Nu atingeti capul, piesele din apropierea capu-
lui sau piesa de prelucrat imediat dupa execu-
tarea lucrarii; acestea pot fi extrem de fierbinti
si pot provoca arsuri ale pielii.
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14. Unele materiale contin substante chimice care
pot fi toxice. Aveti grija sa nu inhalati praful si
evitati contactul cu pielea. Respectati instructi-
unile de siguranta ale furnizorului.

15. Asigurati-va intotdeauna ca masina este
opritd, iar cartusul acumulatorului si capul
sunt scoase inainte de a preda masina unei
alte persoane.

16. Inainte de punerea in functiune, asigurati-va ca
nu exista obiecte ingropate in zona de lucru,
precum tuburi pentru instalatia electrica, con-
ducte de apd sau de gaz. In caz contrar, capul de
burghiu/dalta poate sa le atinga, cauzand un soc
electric, pierderi de energie electrica sau scurgeri
de gaz.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

M AVERTIZARE: NU permiteti comoditatii si
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetatd) sa inlocuiasca respectarea strictd a
normelor de securitate pentru acest produs.
FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.

Instructiuni importante privind

siguranta pentru cartusul
acumulatorului

1. inainte de a folosi cartusul acumulatorului,
cititi toate instructiunile si atentionarile de pe
(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator
si (3) produsul care foloseste acumulatorul.

2.  Nudezmembrati cartusul acumulatorului.

3. Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,
intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate
prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

4. Daca electrolitul patrunde in ochi, clétiti bine
ochii cu apa curata si consultati imediat un
medic. Exista risc de orbire.

5. Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartusului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nuexpuneti cartusul acumulatorului la
apd sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate

provoca un flux puternic de curent electric,

supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-
rea masinii.

6. Nu depozitati masina si cartusul acumulatoru-
lui in spatii in care temperatura poate atinge
sau depasi 50 °C (122 °F).

7. Nuincinerati cartusul acumulatorului chiar
daca acesta este grav deteriorat sau complet
uzat. Cartusul acumulatorului poate exploda in
foc.

8.  Aveti grija sd nu scapati sau sa loviti
acumulatorul.

9.  Nu utilizati un acumulator deteriorat.

10. Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerin-
telor Legislatiei privind substantele pericu-
loase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de
exemplu de cétre parti terte, expeditori, trebuie
respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie
expediat, este necesara consultarea unui expert
in materiale periculoase. Va rugam sa respectati,
de asemenea, reglementarile nationale, care pot
fi mai detaliate.

I1zolati sau acoperiti contactele deschise si impa-
chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se
poata misca in ambalaj.

11.  Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acu-
mulatorului, scoateti-l din masina si eliminati-I
intr-un loc sigur. Respectati normele nationale
privind eliminarea la deseuri a acumulatorului.

12. Utilizati acumulatoarele numai cu produsele
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor in produse neconforme poate cauza incen-
dii, caldura excesiva, explozii sau scurgeri de
electrolit.

13. Daca masina nu este utilizata o perioada lunga
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

PASTRATIACESTE INSTRUCTIUNI.

AATEN]'IE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali si
acumulatorii care au suferit modificari se pot aprinde,
provocand incendii, leziuni corporale si daune. De
asemenea, anuleaza garantia oferitd de Makita pen-
tru unealta si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a

acumulatorului

1. Incércati cartusul acumulatorului inainte de a
se descéarca complet. intrerupeti intotdeauna
functionarea masinii si incarcati cartusul acu-
mulatorului cand observati o scadere a puterii
masinii.

2. Nureincéarcati niciodatd un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. Incarcati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

4. Incarcati cartusul acumulatorului in cazul in
care nu a fost utilizat pe o perioada mai lunga
(mai mult de sase luni).

Instructiuni importante privind

siguranta pentru unitatea wireless

1. Nudezasamblati sau interveniti asupra unitatii
wireless.

2. Tineti unitatea wireless la distanta de copii
mici. Daca este inghitita accidental, consultati
imediat un medic.

3.  Utilizati unitatea wireless numai cu masini
Makita.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

Nu expuneti unitatea wireless la ploaie sau la
conditii de umiditate.

Nu utilizati unitatea wireless in locuri unde
temperatura depaseste 50 °C.

Nu operati unitatea wireless in apropierea unor
instrumente medicale, precum stimulatorul
cardiac.

Nu operati unitatea wireless in apropierea unor
dispozitive automate. Daca sunt operate, dispo-
zitivele automate pot dezvolta functionari defectu-
oase sau erori.

Nu operati unitatea wireless in locuri cu
temperaturi ridicate sau in locuri in care s-ar
putea genera electricitate staticd sau zgomot
electric.

Unitatea wireless poate produce campuri
electromagnetice (CEM), insd acestea nu sunt
daundtoare pentru utilizator.

Unitatea wireless este un instrument de preci-
zie. Aveti grija sad nu scapati sau sa loviti unita-
tea wireless.

Evitati sa atingeti borna unitatii wireless cu
mainile neacoperite sau cu materiale metalice.
Scoateti intotdeauna acumulatorul din pro-
dus atunci cand instalati unitatea wireless in
acesta.

Atunci cand deschideti clapeta de inchidere

a fantei, evitati locurile unde praful sau apa
poate patrunde in fantd. Mentineti intotdeauna
curat orificiul de admisie al fantei.

Introduceti intotdeauna unitatea wireless in
directia corecta.

Nu apasati cu forta excesiva butonul de acti-
vare wireless de pe unitatea wireless si/sau
nu apasati butonul cu un obiect cu o margine
ascutita.

inchideti intotdeauna clapeta de inchidere a
fantei atunci cand lucrati.

Nu scoateti unitatea wireless din fanta in

timp ce masina este alimentata cu energie.

in caz contrar, unitatea wireless poate functiona
defectuos.

Nu indepadrtati autocolantul de pe unitatea
wireless.

Nu aplicati niciun autocolant pe unitatea
wireless.

Nu ldsati unitatea wireless intr-un loc unde
s-ar putea genera electricitate staticd sau
zgomot electric.

Nu lasati unitatea wireless intr-un loc supus
temperaturilor ridicate, cum ar fi o masina
parcata in soare.

Nu lasati unitatea wireless intr-un loc in care
se produce praf sau pulbere sau intr-un loc
unde s-ar putea genera gaze corozive.
Schimbarea brusca de temperatura poate duce
la inrourarea unitatii wireless. Nu utilizati uni-
tatea wireless inainte ca picaturile de roua sa
se fi uscat complet.

Atunci cand curatati unitatea wireless, stergeti
delicat cu o laveta moale si uscata. Nu utilizati
benzina, diluant, vaselina conductiva sau alt
produs similar.

25. Atunci cand depozitati unitatea wireless, pas-
trati-o in cutia furnizata sau intr-un recipient
fara electricitate statica.

26. Nuintroduceti in fanta de pe masina alte dis-
pozitive in afard de unitatea wireless Makita.

27. Nu utilizati masina daca clapeta de inchidere
a fantei este deteriorata. Apa, praful si murdaria
care patrund in fanta pot provoca defectarea.

28. Nu trageti si/sau rasuciti clapeta de inchidere
mai mult decat este necesar. Puneti la loc
clapeta de inchidere daca se desprinde de pe
masina.

29. inlocuiti clapeta de inchidere a fantei daci se
pierde sau daca este deteriorata.

PASTRATIACESTE INSTRUCTIUNI.

DESCRIEREA

FUNCTIILOR

AATEN TIE: Asigurati-va intotdeauna cd masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a ajusta sau verifica functionarea

masinii.

Instalarea sau scoaterea cartusului

acumulatorului

AATENTIE: Opriti intotdeauna masina ina-
inte de montarea sau demontarea cartusului de
acumulator.

AATEN]'IE: Tineti ferm masina si cartusul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartusu-
lui. In cazul in care nu tineti ferm masina si cartusul
de acumulator, acestea va pot aluneca din maini,
rezultand defectarea masinii si cartusului de acumu-

lator, precum si in accidentari personale.

» Fig.1: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul
acumulatorului

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-I din
masina in timp ce glisati butonul de pe partea frontala
a cartusului.

Pentru a instala cartusul acumulatorului, aliniati limba
de pe cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa
si introduceti-l in locas. Introduceti-l complet, pana cand
se inclicheteaza in locas. Daca puteti vedea indicatorul
rosu din partea superioara a butonului, acesta nu este
blocat complet.

AATEN]'IE: Instalati intotdeauna cartusul acu-
mulatorului complet, pana cand indicatorul rosu
nu mai este vizibil. In caz contrar, acesta poate
cadea accidental din masina provocand ranirea dum-
neavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului
la montare. Daca acesta nu gliseaza usor, inseamna

ca a fost introdus incorect.
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Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Numai pentru cartuse de acumulator cu indicator
» Fig.2: 1.Lampiindicatoare 2. Buton de verificare
Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumulatorului,
astfel incat sa se indice capacitatile ramase ale acumulato-
rului. Lampile indicatorului vor lumina timp de cateva secunde.

Actionarea intrerupatorului

A AVERTIZARE: inainte de a introduce cartusul
acumulatorului in masina, verificati intotdeauna
daca butonul declansator functioneaza corect si
revine in pozitia ,,OFF” (oprit) cand este eliberat.

» Fig.3: 1. Buton declansator

Pentru a porni masina, trageti de butonul declansator.

Sistem de protectie masina/acumulator

Masina este prevazuta cu un sistem de protectie
masina/acumulator. Acest sistem intrerupe automat
alimentarea motorului pentru a extinde durata de func-
tionare a masinii si acumulatorului. Masina se va opri
automat in timpul functionarii daca masina sau acumu-
latorul se afla intr-una din situatiile urmatoare:

Protectie la suprasarcina

Cand acumulatorul este utilizat intr-un mod care duce
la un consum exagerat de curent, masina se va opri
automat, fara nicio indicatie. in aceast situatie, opriti
masina si aplicatia care a dus la suprasolicitarea masi-
nii. Apoi, reporniti masina.

Protectie la supraincalzire

Cand masina sau acumulatorul se supraincalzeste,
masina se opreste automat. in acest caz, lasati masina
si acumulatorul sa se rdceasca inainte de a reporni
masina.

NOTA: in momentul in care masina se supraincal-
zeste, lampa lumineaza intermitent.

Protectie la supradescarcare

Cand capacitatea acumulatorului scade, unealta se
opreste automat. In acest caz, scoateti acumulatorul din
masina si incarcati-I.

Lampi indicatoare Capacitate Viteza masinii poate fi crescuta prin cresterea fortei
ramasa de apasare pe butonul declangator. Eliberati butonul
I |:| !‘ declansator pentru a opri masina.
lluminat Oprit lluminare " ~ -
intermitentd Aprinderea lampii frontale
(AN R intre 7% | b Fig.4: 1.Lampa
I I I |:| '”"97553% sl M ATENTIE: Nu priviti direct in raza sau in sursa
> de lumina.
I I |:| |:| intre 25% si - -
50% Apasati butonul declansator pentru a aprinde lampa.
nire 0% si Lampa continua sa lumineze atat timp cat butonul
I |:| |:| |:| 25% declansator este apasat. Lampa se stinge dupa
—— aproximativ 10 secunde de la eliberarea butonului
n |:| |:| |:| Incarcati declansator.
acumulatorul.
Este posibil NOTA: Folositi o lavetd uscaté pentru a sterge mur-
BRI Este posibi daria de pe lentila lmpii. Ave grija s& nu zgariatl
1 latorul s fie lentila Ia}mpu deoarece, in caz contrar, iluminarea va
|:| |:| I I defect. fi redusa.
NOTA: in functie de conditiile de utilizare si tempe- ; — ;
ratura ambientald, indicatia poate fi usor diferita de > Fig.5: 1. Parghie de inversor
capacitatea reala.

AATEN]'IE: Verificati intotdeauna sensul de
rotatie inainte de utilizare.

AATEN]'IE: Folositi inversorul numai dupa ce
masina s-a oprit complet. Schimbarea sensului de
rotatie inainte de oprirea masinii poate avaria masina.
AATEN]'IE: Atunci cand nu folositi masina,

deplasati intotdeauna parghia inversorului in
pozitia neutra.

Aceasta masina dispune de un inversor pentru schim-
barea sensului de rotatie. Apasati parghia inversorului
n pozitia A pentru rotire in sens orar sau in pozitia B
pentru rotire in sens antiorar.

Cand parghia inversorului se afla in pozitie neutra,
butonul declansator nu poate fi apasat.

Selectarea modului de actionare

NOTA: Nu actionati butonul rotativ de schimbare
a modului de actionare cand masina este in func-
tiune. Masina va fi avariata.

NOTA: Pentru a evita uzarea rapida a mecanis-
mului de schimbare a modului de actionare, aveti
grija intotdeauna ca butonul rotativ de schimbare
a modului de actionare sa fie pozitionat corect
intr-una dintre cele trei pozitii corespunzatoare
modurilor de actionare.
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Rotire cu percutie

Pentru gaurirea betonului, zidariei etc., rotiti butonul

rotativ de schimbare a modului de actionare la simbo-

lul ?. Utilizati o scula cu placute din aliaj dur de tungs-

ten (accesoriu optional).

» Fig.6: 1. Rotire cu percutie 2. Buton rotativ de
schimbare a modului de actionare

Rotire simpla

Pentru gaurirea lemnului, metalului sau a materialelor
plastice, rotiti butonul de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul . Folositi un cap de burghiu elicoidal
sau un cap de burghiu pentru lemn.

» Fig.7: 1. Rotire simpla

Percutie simpla

Pentru operatii de spargere, curatare sau demolare,
rotiti butonul rotativ de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul T. Folositi o dalta spit, o dalta ingusta,
o dalta lata etc.

» Fig.8: 1. Percutie simpla

Reglarea pozitiei duzei la sistemul

de colectare a prafului

Accesoriu optional

impingeti ghidajul in sus in timp ce ap&sati butonul de
reglare a ghidajului si apoi eliberati butonul in pozitia
dorita.

» Fig.9: 1. Ghidaj 2. Buton de reglare a ghidajului

NOTA: inainte de a regla pozitia duzei, eliberati com-
plet duza spre inainte apasand butonul de reglare a
ghidajului.

Reglarea adancimii de gaurire a

sistemului de colectare a prafului

Accesoriu optional

Glisati butonul de reglare a adancimii spre pozitia dorita
n timp ce il apasati. Distanta (A) este adancimea de
gaurire.

» Fig.10: 1. Buton de reglare a adancimii

Limitator de cuplu

NOTA: Opriti masina de indata ce limitatorul de
cuplu incepe sa functioneze. Astfel, veti evita uza-
rea prematura a masinii.

NOTA: Capetele de burghiu, cum ar fi coroana de
gdurit, care tind sa se blocheze sau sé se agate
usor in gaurd, nu sunt adecvate pentru aceasta
masind. Acestea vor cauza actionarea prea frecventa
a limitatorului de cuplu.

Limitatorul de cuplu va actiona atunci cand se atinge o
anumita valoare a cuplului. Motorul va fi decuplat de la
arborele de iesire. In acest caz, capul de burghiu nu se
va mai roti.

Functie electronica

Masina este echipata cu functii electronice pentru operare facila.
. Control constant al vitezei
Functia de control al vitezei furnizeaza viteza de
rotatie constanta indiferent de conditiile de sarcina.

ASAMBLARE

AATEN]'IE: Asigurati-vé intotdeauna cd masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a executa orice lucrari la masina.

Maner lateral (maner auxiliar)

AATEN]'IE: Folositi intotdeauna manerul lateral
pentru a garanta siguranta utilizarii.

AATEN]'IE: Dupéa montarea sau reglarea mane-
rului lateral, asigurati-va ca acesta este fixat bine.

Instalati manerul lateral astfel incat canelurile de pe
maner sa se angreneze in protuberantele de pe corpul
masinii. Rotiti manerul spre dreapta pentru a-l fixa.
Manerul poate fi fixat la unghiul de atac dorit.

» Fig.11: 1. Maner lateral

Acoperiti capatul cozii capului de burghiu in prealabil cu
o cantitate mica de unsoare (circa 0,5 - 1 g).

Aceasta lubrifiere a mandrinei asigura o functionare lina
si 0 durata de exploatare prelungita.

Instalarea sau demontarea capului
de burghiu

Curatati capatul cozii capului de burghiu si aplicati
unsoare inainte de montarea capului de burghiu.
» Fig.12: 1. Capatul cozii 2. Unsoare

Introduceti capul de burghiu in masina. Rotiti capul de
burghiu si impingeti pana cand se cupleaza.

Dupa instalarea capului de burghiu, asigurati-va intot-
deauna ca ati fixat ferm capul de burghiu, incercand sa
il trageti afara.

» Fig.13: 1. Cap de burghiu

Pentru a demonta capul de burghiu, trageti mansonul
mandrinei complet in jos si extrageti capul de burghiu.
» Fig.14: 1. Cap de burghiu 2. Mansonul mandrinei

Unghiul de atac al daltii (la operatii
de spargere, curatare sau demolare)

Dalta poate fi fixata la unghiul de atac dorit. Pentru a schimba
unghiul de atac al daltii, rotiti butonul rotativ de schimbare a
modului de actionare la simbolul O. Rotiti dalta la unghiul dorit.
» Fig.15: 1. Buton rotativ de schimbare a modului de actionare

Rotiti butonul rotativ de schimbare a modului de acti-

onare la simbolul ?.Apoi, asigurati-va, printr-o rotire
usoard, ca dalta este fixata ferm in pozitie.
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Profundorul este util pentru efectuarea orificiilor cu o
adancime uniforma. Slabiti manerul lateral si introduceti
calibrul de reglare a adancimii in orificiul de pe manerul
lateral. Reglati calibrul de reglare a adancimii la adanci-
mea dorita si strangeti ferm manerul lateral.

» Fig.16: 1. Orificiu 2. Profundor

NOTA: Asigurati-v& c& intre calibrul de reglare si
corpul principal al masinii nu exista niciun contact in
momentul in care il atasati.

Montarea sau demontarea

sistemului de colectare a prafului

Accesoriu optional

Pentru a demonta sistemul de colectare a prafului,
fmpingeti masina in timp ce apéasati butonul de deblo-
care. Pentru a-l monta, introduceti masina in sistemul
de colectare a prafului pana la capat, pana cand se
fixeaza in pozitie cu un mic clic.

» Fig.17: 1. Buton de deblocare

Capac antipraf

Accesoriu optional

Folositi capacul antipraf pentru a preveni curgerea
prafului pe masina si pe dumneavoastra atunci cand
executati operatii de gaurire deasupra capului. Atasati
capacul antipraf pe burghiu dupa cum se vede in figura.
Dimensiunile burghielor la care poate fi atasat capacul
antipraf sunt urmatoarele.

Model Diametrul burghiului
Capac antipraf 5 6 mm - 14,5 mm
Capac antipraf 9 12mm-16 mm

» Fig.18: 1. Capac antipraf

Set capace antipraf

Accesoriu optional

Instalarea setului capace antipraf

NOTA: Daci achizitionati setul de capace antipraf
ca accesoriu optional, manerul lateral standard
nu poate fi utilizat cu setul de capace antipraf
instalat pe masina. Atunci cand setul de capace anti-
praf este instalat pe masina, scoateti manerul de pe
manerul lateral standard si atasati-l pe setul de baza
a manerului optional.

» Fig.19: 1. Bolt 2. Maner de prindere 3. Set de baza
a manerului optional

NOTA: Nu utilizati setul de capace antipraf cand
gauriti metal sau materiale similare. Acest lucru
poate deteriora setul de capace antipraf din cauza
caldurii produse de micile particule de praf de metal
sau materiale similare. Nu instalati sau demontati
setul de capace antipraf cu capul de burghiu insta-
lat pe masina. Acest lucru poate deteriora setul de
capace antipraf si poate cauza scurgeri de praf.

inainte de instalarea setului de capace antipraf, demon-
tati burghiul de pe masina, daca este instalat.

1. Instalati distantierul astfel incat canelurile de pe
distantier sa se angreneze in protuberantele de pe
corpul masinii in timpul extinderii acestuia. Aveti grija ca
arcul nu se desprinda din fanta distantierului.

» Fig.20: 1. Distantier 2. Arc

> Fig.21

2. Instalati ménerul lateral (setul de baza a manerului
optional si manerul scos de pe manerul lateral standard) astfel
ncat canelura de pe méaner sa se angreneze in protuberanta
de pe distantier. Rotiti manerul spre dreapta pentru a-l fixa.

» Fig.22: 1. Maner lateral

3. Instalati setul de capace antipraf, astfel incat
clichetele capacului antipraf sa se angreneze in fantele
de pe distantier.

» Fig.23: 1. Capac antipraf 2. Clichete

NOTA: In cazul in care conectati un aspirator la setul
de capace antipraf, scoateti capacul antipraf inainte
de a-l conecta.

» Fig.24: 1. Capac antipraf

Scoaterea capului burghiului

Pentru a demonta capul de burghiu, trageti mansonul
mandrinei complet in jos si extrageti capul de burghiu.
» Fig.25: 1. Cap de insurubat 2. Mansonul mandrinei

Scoaterea setului capace antipraf

Pentru a scoate setul capace antipraf, urmati etapele de mai jos.

1. Slabiti manerul lateral.
» Fig.26: 1. Maner lateral

2. Tineti baza capacului antipraf si trageti-l afara.
» Fig.27: 1. Capac antipraf

NOTA: Daca scoaterea setului capace antipraf este
dificild, scoateti clichetele capacului antipraf unul cate
unul, rotind si trdgand baza capacului antipraf.

NOTA: in cazul in care capacul se desprinde de pe
capacul antipraf, atasati-I cu partea imprimata orien-
tata in sus, astfel incat canelura de pe capac sa se
angreneze in periferia interioard a accesoriului.

> Fig.28

Accesoriu optional

AATEN TIE: Scoateti intotdeauna acumulatorul
atunci cand agatati masina de agatatoare.

AATEN]'IE: Nu agaétati niciodata masina in loca-
tii inalte sau pe suprafete potential instabile.

» Fig.29: 1. Canelura 2. Carlig 3. Surub

Carligul este util pentru suspendarea temporara a masi-
nii. Acesta poate fi instalat pe oricare laturd a masinii.
Pentru a instala carligul, introduceti-l intr-o canelura

din carcasa masinii de pe oricare latura si fixati-l cu

un surub. Pentru demontare, slabiti suruburile si apoi
scoateti-l.
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Agatatoare masina

Accesoriu optional

AATEN]'IE: Nu utilizati agatatoarea masina si
surubul daca sunt deteriorate. inainte de utilizare,
verificati intotdeauna daca existé deteriorari, fisuri
sau deformari si asigurati-va ca surubul este strans.

AATEN TIE: Montati sau demontati agatatoa-

rea masina pe o masa sau pe alta suprafata stabila.
Asigurati-va cd folositi doar surubul furnizat impreund cu
agatdtoarea masina. Dupd montarea agatatoarei masina,
asigurati-vd cd aceasta este fixata ferm cu surubul.

AATENTIE: Nu scoateti cartusul acumulatorul
in timp ce agatati masina. Daca surubul nu este
strns, masina poate cadea.

Agatatoarea masina este destinata conectarii curelei
(cureaua de prindere). Pentru a monta agatatoarea
masina pe masind, urmati pasii de mai jos.

1.  Scoateti cartusul acumulatorului din masina.

2. Atasati agatatoarea masina in partea inferioara a
masinii, dupa cum se arata in imagine.
» Fig.30

3. Introduceti proeminenta agatatoarei masina in
canelura de pe partea stanga a masinii.
» Fig.31: 1. Canelura 2. Proeminenta

NOTA: Agitatoarea masina poate fi montatd numai
in directia aratata in imagine.

4.  Strangeti ferm surubul.
» Fig.32: 1. Surub

OPERAREA

AATENTIE: Folositi intotdeauna méanerul lateral
(manerul auxiliar) si fineti masina ferm de méanerul
lateral si manerul cu comutator in timpul lucrului.

AATENTIE: Asigurati-va intotdeauna ca piesa
de prelucrat este fixata inainte de utilizare.
AATENTIE: Nu trageti masina cu forta, nici
chiar in cazul in care capul raméane blocat.
Pierderea controlului poate produce vatamari.

AATENTIE: Sistemul de colectare a prafului este
destinat numai géuriri in beton. Nu utilizati sistemul de
colectare a prafului pentru géurire in metal sau lemn.

MAATENTIE: La momentul utilizirii masinii cu
sistemul de colectare a prafului, asigurati-va ca
atasati filtrul la sistemul de colectare a prafului,
pentru a preveni inhalarea prafului.

M ATENTIE: inainte de a utiliza sistemul de colec-
tare a prafului, verificati daca filtrul este deteriorat.
In caz contrar, se poate ajunge la inhalarea prafului.
AATEN]'IE: Sistemul de colectare a prafului
colecteaza praful generat intr-o proportie semnifi-
cativd, insa nu tot praful poate fi colectat.

NOTA: Nu utilizati sistemul de colectare a prafului
pentru gaurire cu burghiu de centrare sau pentru
daltuire.

NOTA: Nu utilizati sistemul de colectare a prafului
pentru gdurire in beton umed si nu utilizati acest
sistem in medii umede. in caz contrar, exista peri-
col de functionare necorespunzétoare.

NOTA: In cazul in care cartusul acumulatorului este
la temperatura scazuta, capacitatea masinii nu poate
fi obtinuta integral. In acest caz, incalziti cartusul
acumulatorului cu ajutorul masinii, fara sarcina pentru
o anumita perioada de timp, pentru a obtine capacita-
tea integrald a masinii.

> Fig.33

Operatia de gaurire cu percutie

AATEN]'IE: Asupra masinii/capului burghiului este
exercitata o forta de rasucire enorma si brusca in
momentul in care orificiul este strapuns, daca orificiul
se infunda cu aschii si particule sau daca intalniti
barele de armatura incastrate in beton. Folositi
intotdeauna manerul lateral (manerul auxiliar) si
tineti masina ferm de manerul lateral si manerul
cu comutator in timpul lucrului. in caz contrar,
existd riscul de a pierde controlul masinii si de a suferi
vatamari corporale grave.

Reglati butonul rotativ de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul E

Pozitionati capul de burghiu in punctul de gaurire dorit,
apoi trageti de butonul declansator. Nu fortati masina.
O presiune mai usoara ofera cele mai bune rezultate.
Mentineti masina in pozitie si impiedicati-o sa alunece
din gaura.

Nu aplicati o presiune mai mare daca gaura se infunda
cu aschii sau particule. in schimb, l&sati masina sa
functioneze in gol si scoateti partial capul de burghiu
din gaura. Repetand aceasta operatie de mai multe
ori, gaura va fi curatata si veti putea continua gaurirea
normala.

NOTA: Cand actionati masina fra sarcina poate apa-
rea o rotatie excentrica a capului de burghiu. Masina
se autocentreaza in timpul functionarii. Aceasta nu
afecteaza precizia de gaurire.

Spargere/curatare/demolare

Reglati butonul rotativ de schimbare a modului de actio-
nare la simbolul ?.

Tineti masina ferm cu ambele maini. Porniti masina si
aplicati o usoara presiune asupra acesteia astfel incat
masina sa nu salte necontrolata.

Apdasarea cu putere a masinii nu va spori eficienta
acesteia.

» Fig.34
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Gaurirea in lemn sau metal

AATEN]'IE: Tineti masina ferm si procedati cu
atentie atunci cand capul de burghiu trece prin
piesa de prelucrat. Asupra masinii/capului de bur-
ghiu este exercitata o fortd enorma in momentul in
care gaura este strapunsa.

AATEN:I'IE: Un cap de burghiu blocat se poate
debloca prin simpla setare a inversorului pentru
rotatia in sens invers, pentru retragere. Totusi,
masina se poate retrage brusc daca nu o fineti
ferm.

AATENTIE: Piesele trebuie fixate intotdeauna
cu o menghind sau cu un alt dispozitiv similar de
fixare.

NOTA: Nu utilizati niciodata ,,rotirea cu percutie”
atunci cand mandrina de gaurit este instalata pe
masind. Mandrina de gaurit se poate deteriora.

De asemenea, mandrina de gaurit se va desprinde in
momentul inversarii directiei de rotatie a masinii.

NOTA: Aplicarea unei forte excesive asupra masi-
nii nu va grabi operatiunea de gaurire. De fapt,
presiunea excesiva nu va face decét sa deterioreze
burghiul, reducand performantele masinii si durata de
viata a acesteia.

Reglati butonul rotativ de schimbare a modului de actio-

nare la simbolul &.

Atasati adaptorul de mandrind pe o mandrina de gaurit

fara cheie pe care poate fi instalat un surub de dimensi-

une 1/2”-20, iar apoi instalati-le pe unealta. La instalare,

consultati sectiunea ,Instalarea sau demontarea capului

de burghiu”.

» Fig.35: 1.Ansamblu mandrind de gdurit 2. Adaptor
mandrina

Gaurirea cu burghiu de centrare
diamantat

NOTA: Daci executati operatii de géurire cu un
burghiu de centrare diamantat folosind modul
,rotire cu percutie”, burghiul de centrare diaman-
tat poate fi avariat.

Cand executati operatii de gaurire cu un burghiu de
centrare diamantat, reglati intotdeauna butonul rotativ
de schimbare a modului de actionare 2in pozitia de
LJrotire simpla”.

Scuturarea prafului din filtru

Accesoriu optional

AATENTIE: Nu rotiti selectorul de pe cutia pen-
tru praf in timp ce cutia pentru praf este scoasa
din sistemul de colectare a prafului. Actionarea lui
poate duce la inhalarea prafului.

MAAATENTIE: intotdeauna opriti scula cand rotiti
selectorul de pe cutia pentru praf. Rotirea selecto-
rului fn timp ce scula este in functiune poate duce la

pierderea controlului asupra masinii.

1

-

7

Prin scuturarea prafului din filtru in interiorul cutiei
pentru praf, puteti mentine eficienta aspirarii si puteti
reduce si frecventa cu care eliminati praful.

Rotiti discul rotativ de pe cutia pentru praf de trei ori
dupé fiecare colectare a 50.000 mm® de praf sau atunci
cand considerati cd a scazut performanta de aspirare.

NOTA: 50.000 mm® de praf echivaleaza cu perfora-
rea a 10 gauri cu diametrul de 10 mm si o adancime
de 65 mm (14 gauri cu diametrul de 3/8" si 0 adan-
cime de 2").

» Fig.36: 1. Cutie pentru praf 2. Disc rotativ

Eliminarea prafului

Accesoriu optional

AATEN TIE: Asigurati-va intotdeauna cd masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a executa orice lucrari la masina.

AATEN TIE: Asigurati-va ca purtati masca anti-
praf atunci cand eliminati praful.

AATEN]'IE: Goliti in mod regulat cutia pentru
praf, inainte ca aceasta sd se umple. In caz contrar,
performanta de colectare a prafului poate scadea si
se poate ajunge la inhalarea prafului.

AATEN TIE: Performanta colectarii prafului
scade daca filtrul din cutia pentru praf se infunda.
Tnlocuiti filtrul cu unul nou dupé aproximativ 200
de umpleri cu praf, orientativ. n caz contrar, se
poate ajunge la inhalarea prafului.

1. Scoateti cutia pentru praf in timp ce apasati in jos
parghia cutiei pentru praf.
» Fig.37: 1. Parghie

2. Deschideti capacul cutiei pentru praf.
» Fig.38: 1. Capac

3.  Eliminati praful si apoi curatati filtrul.
» Fig.39

NOTA: Atunci cand curatati filtrul, loviti usor cu
mana cutia filtrului pentru a indeparta praful. Nu
loviti filtrul direct, atingeti filtrul cu peria sau cu
un alt obiect aseménator sau suflati aer com-
primat pe acesta. in caz contrar, filtrul se poate
deteriora.

Para de suflare

Accesoriu optional

Dupa gaurire, folositi para de suflare pentru a curata
praful din gaura.
» Fig.40

Utilizarea setului de capace antipraf

Accesoriu optional

Prindeti setul de capace antipraf pe plafon atunci cand
operati masina.
» Fig.41
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NOTA: Nu utilizati setul de capace antipraf cand
gduriti metal sau materiale similare. Acest lucru
poate deteriora setul de capace antipraf din cauza
céldurii produse de micile particule de praf de
metal sau materiale similare.

NOTA: Nu instalati sau demontati setul de capace
antipraf cu capul de burghiu instalat pe masina.
Acest lucru poate deteriora setul de capace anti-
praf si poate cauza scurgeri de praf.

Conectarea curelei (cureaua de

prindere) la agatatoarea masina

A vertismente de siguranta specifice utilizarii la

indltime

Cititi toate avertismentele de siguranta si toate

instructiunile. Nerespectarea avertizarilor si instructiu-

nilor poate conduce la vatamari grave.

1. Atasati intotdeauna masinii o curea atunci
cand lucrati ,,la indltime”. Lungimea maxima a
curelei este de 2 m.
inéltimea de cadere maxima admis a curelei
(cureaua de prindere) nu trebuie sa depa-
seascd 2 m.

2. Utilizati doar curele adecvate pentru acest tip
de masina si aprobate pentru a sustine o greu-
tate de cel putin 4,5 kg.

3. Nuancorati cureaua uneltei de corpul dvs. sau
de componente mobile. Ancorati cureaua unel-
tei de o structura rigida care sa poata sustina
fortele unei unelte aflate in cadere.

4.  Asigurati-va ca ati fixat bine cureaua la fiecare
capat inainte de utilizare.

5. Inspectati unealta si cureaua inainte de fie-
care utilizare pentru a identifica potentialele
defectiuni si daca functionarea este corecta
(incluzand materialele textile si cusaturile). Nu
continuati daca observati defectiuni sau daca
nu functioneaza corespunzitor.

6. Nuinfasurati curelele in jurul dvs. sinu le
permiteti sa intre in contact cu muchii ascutite
sau aspre.

7.  Prindeti fiecare capat al curelei in afara zonei
de lucru, pentru a putea fixa bine o unealta in
cadere.

8.  Atasati cureaua astfel incat unealta sa se
distanteze de operator in cazul in care cade.
Uneltele cazute vor ramane agatate de curea,
ceea ce ar putea provoca vatamari sau pierderea
echilibrului.

9.  Nu utilizati in apropierea pieselor in migcare
sau a utilajelor in functiune. In caz contrar, pot
aparea accidente sau pericole.

10. Nu tineti unealta de dispozitivul de atasare sau
de curea.

11.  Mutati unealta dintr-o mana in alta doar daca
sunteti intr-o pozitie echilibrata.

12.  Nu atasati curelele de magina intr-un mod care
poate impiedica functionarea corespunzatoare
a declansatorului sau a butoanelor de blocare
(daca exista in dotare).

13. Evitati incurcarea in curea.

14. Tineti cureaua la distanta de zona de gaurire a
masinii.

15. Utilizati carabine actionate multiplu si cu
suruburi. Nu utilizati carabine cu o singura
actionare si cu arc.

16. 1n cazul in care unealta cade de la iniltime,
trebuie etichetata si scoasa din functiune si
trebuie inspectata de o fabrica Makita sau de
un centru autorizat de service.

» Fig.42: 1.Agatatoare masina 2. Curea (curea de

prindere)

FUNCTIA DE ACTIVARE

WIRELESS

Accesoriu optional

Ce puteti face cu functia de activare

wireless

Functia de activare wireless face posibild o utilizare
curata si confortabila. Conectand un aspirator acceptat
la masing, puteti rula automat aspiratorul, impreuna cu
operatia de comutare a masinii.

» Fig.43

Pentru a utiliza functia de activare wireless, pregatiti
urmatoarele elemente:
O unitate wireless (accesoriu optional)
Un aspirator care accepta functia de activare
wireless

Prezentarea generala a setarii functiei de activare
wireless este dupa cum urmeaza. Consultati fiecare
sectiune pentru proceduri detaliate.

1. Instalarea unitatii wireless
2. inregistrarea masinii pentru aspirator
3.  Pornirea functiei de activare wireless

Instalarea unitatji wireless

Accesoriu optional

AATEN]'IE: Asezati masina pe o suprafata
plané si stabild atunci cand instalati unitatea
wireless.

NOTA: Curatati praful si murdaria de pe masgina
inainte de a instala unitatea wireless. Praful sau
murdaria poate cauza functionarea defectuoasa daca
patrunde in fanta unitatii wireless.

NOTA: Pentru a preveni functionarea defectuoasa
cauzata de energia statica, atingeti un material

de descdrcare staticd, precum o parte din metal a
masinii, inainte de a ridica unitatea wireless.

NOTA: Atunci cand instalati unitatea wireless,
asigurati-va intotdeauna de introducerea unitatii
wireless in directia corecta si de inchiderea com-
pleté a clapetei de inchidere.
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1.  Deschideti clapeta de inchidere de pe masina
dupa cum se vede in figura.
» Fig.44: 1. Clapeta de inchidere

2. Introduceti unitatea wireless in fanta si apoi inchi-
deti clapeta de inchidere.

Atunci cand introduceti unitatea wireless, aliniati proe-
minentele cu portiunile infundate de pe fanta.
» Fig.45: 1. Unitate wireless 2. Proeminenta
3. Clapeta de inchidere 4. Portiune
infundata

Atunci cand scoateti unitatea wireless, deschideti lent

clapeta de inchidere. Carligele de pe partea din spate a

clapetei de inchidere ridica unitatea wireless pe masura

ce trageti in sus clapeta de inchidere.

» Fig.46: 1. Unitate wireless 2. Carlig 3. Clapeta de
inchidere

Dupa ce scoateti unitatea wireless, pastrati-o in cutia
furnizatd sau intr-un recipient fara electricitate statica.

NOTA: L&mpile de activare wireless inceteazé s&
lumineze intermitent cu verde dupa scurgerea a 20
de secunde. Apasati butonul de activare wireless de
pe masina in timp ce lampa de activare wireless de
pe aparatul de curatat lumineaza intermitent. Daca
lampa de activare wireless nu lumineaza intermitent
cu verde, apasati scurt butonul de activare wireless si
tineti-l din nou apasat.

NOTA: Atunci cand efectuati doud sau mai multe
nregistrari ale masinii pentru un aspirator, finalizati
pe rand fiecare inregistrare.

Pornirea functiei de activare

wireless

NOTA: Utilizati intotdeauna carligele de pe partea
din spate a clapetei de inchidere atunci cand
scoateti unitatea wireless. in cazul in care carligele
nu prind unitatea wireless, inchideti complet clapeta
de inchidere si deschideti-o din nou lent.

NOTA: Finalizati inregistrarea masinii pentru aspira-
tor Tnainte de activarea wireless.

NOTA: Consultati de asemenea manualul de instruc-
tiuni al aspiratorului.

inregistrarea masinii pentru

aspirator

NOTA: Pentru inregistrarea masinii este necesar

un aspirator Makita care accepta functia de activare
wireless.

NOTA: Finalizati instalarea unitatii wireless la masina
fnainte de a incepe inregistrarea masinii.

NOTA: in timpul inregistrarii masinii, nu trageti buto-
nul declansator si nu porniti intrerupatorul de pornire/
oprire de pe aspirator.

NOTA: Consultati de asemenea manualul de instruc-
tiuni al aspiratorului.

Daca doriti sa activati aspiratorul odata cu operatia de
comutare a masinii, finalizati mai intai inregistrarea
masinii.

1. Instalati acumulatorii la aspirator si la masina.

2.  Setati comutatorul de stare de asteptare de pe
aspirator pe ,AUTO".

» Fig.47: 1. Comutator de stare de asteptare

3.  Apasati butonul de activare wireless de pe aspi-

rator timp de 3 secunde pana cand lampa de activare

wireless lumineaza intermitent cu verde. Apoi, apasati

butonul de activare wireless de pe masina in acelasi

mod.

» Fig.48: 1.Buton de activare wireless 2. Lampa de
activare wireless

Daca aspiratorul si masina sunt conectate cu succes,
lampile de activare wireless se vor aprinde cu verde
timp de 2 secunde si vor incepe sa lumineze intermitent
cu albastru.

Dupa inregistrarea unei masini la aspirator, aspiratorul
va rula automat, impreuna cu operatia de comutare a
masinii.

1. Instalati unitatea wireless la masina.

2.  Conectati furtunul aspiratorului cu masina.

» Fig.49

3.  Setati comutatorul de stare de asteptare de pe
aspirator pe ,AUTO”.
» Fig.50: 1. Comutator de stare de asteptare

4.  Apasati scurt butonul de activare wireless de pe

masind. Lampa de activare wireless va lumina intermi-

tent cu albastru.

» Fig.51: 1. Buton de activare wireless 2. Lampa de
activare wireless

5.  Trageti butonul declansator al masinii. Verificati
daca aspiratorul functioneaza in timp ce se trage buto-
nul declansator.

Pentru a opri activarea wireless a aspiratorului, apasati
butonul de activare wireless de pe masina.

NOTA: Lampa de activare wireless de pe masin& va
nceta s& lumineze intermitent cu albastru atunci cand
nu exista functionare timp de 2 ore. n acest caz,
setati comutatorul de stare de asteptare de pe aspi-
rator pe ,AUTO” si apasati din nou buton de activare
wireless.

NOTA: Aspiratorul porneste/se opreste cu 0 ama-
nare. Exista o intarziere atunci cand aspiratorul
detecteaza o operatie de comutare a masinii.

NOTA: Distanta de transmisie a unitatii wireless
poate varia in functie de locatie si circumstantele
aferente.

NOTA: Atunci cand doua sau mai multe masini sunt
inregistrate la un aspirator, aspiratorul poate incepe
sa ruleze chiar daca nu trageti butonul declansator,
deoarece un alt utilizator foloseste functia de activare
wireless.
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Descrierea starii lampii de activare wireless

» Fig.52: 1.Lampa de activare wireless

Lampa de activare wireless indica starea functiei de activare wireless. Consultati tabelul de mai jos pentru semnifica-
tia starii lampii.

Stare Lampa de activare wireless Descriere
Culoare ()] ] Durata
Pornit lluminare
intermi-
tenta
Standby Albastru 7 2 ore Activarea wireless a aspiratorului este disponibild. Lampa se va
stinge automat atunci cand nu are loc nicio operatie timp de 2 ore.
(] Atunci Activarea wireless a aspiratorului este disponibila si masina este
cand in functiune.
masina
este in
functiune.
inregistrarea Verde |4 20 Gata pentru inregistrarea masinii. Se asteapta inregistrarea de
masinii secunde | céatre aspirator.
(] 2 secunde | Inregistrarea masinii a fost finalizata. Lampa de activare wireless
va incepe sa lumineze intermitent cu albastru.
Anularea Rosu 7 20 Gata pentru anularea inregistrarii masinii. Se asteapta anularea
inregistrarii secunde | de catre aspirator.
masinil ] 2 secunde | Anularea inregistrarii masinii a fost finalizata. Lampa de activare
wireless va incepe sa lumineze intermitent cu albastru.
Altele Rosu ) 3 secunde | Unitatea wireless este alimentata cu energie si se lanseaza
functia de activare wireless.
Oprit - - Activarea wireless a aspiratorului este oprita.

Anularea inregistrarii masinii pentru

aspirator

Efectuati urmatoarea procedura atunci cand anulati
fnregistrarea masinii pentru aspirator.

1. Instalati acumulatorii la aspirator si la masina.

2.  Setati comutatorul de stare de asteptare de pe
aspirator pe ,AUTO".
» Fig.53: 1. Comutator de stare de asteptare

3.  Apasati butonul de activare wireless de pe aspi-

rator timp de 6 secunde. Lampa de activare wireless

lumineaza intermitent cu verde si apoi devine rosie.

Dupa aceasta, apasati butonul de activare wireless de

pe masina in acelasi mod.

» Fig.54: 1. Buton de activare wireless 2. Lampa de
activare wireless

Daca anularea este efectuata cu succes, lampile
de activare wireless se vor aprinde cu rosu timp de
2 secunde si vor incepe sa lumineze intermitent cu
albastru.

NOTA: L&mpile de activare wireless inceteazs s
lumineze intermitent cu rosu dupa scurgerea a 20
de secunde. Apasati butonul de activare wireless de
pe masina in timp ce lampa de activare wireless de
pe aparatul de curatat lumineaza intermitent. Daca
lampa de activare wireless nu lumineaza intermitent
cu rosu, apasati scurt butonul de activare wireless si
tineti-I din nou apasat.
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Depanarea functiei de activare wireless

inainte de a solicita reparatii, efectuati mai intai propria inspectie. in cazul in care gésiti o problema care nu este
explicatd in manual, nu incercati sa demontati echipamentul. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate
Makita, utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Lampa de activare wireless nu se
aprinde/nu lumineaza intermitent.

Unitatea wireless nu este instalata in masina.
Unitatea wireless este instalata neco-
respunzator in masina.

Instalati corect unitatea wireless.

Borna unitatii wireless si/sau fanta este
murdara.

Stergeti delicat praful si murdaria de pe borna
unitatii wireless si curatati fanta.

Butonul de activare wireless de pe
masina nu a fost apasat.

Apasati scurt butonul de activare wireless de pe
masina.

Comutatorul de stare de asteptare de
pe aspirator nu este setat pe ,AUTO".

Setati comutatorul de stare de asteptare de pe
aspirator pe ,AUTO”.

Nicio sursa de alimentare

Alimentati cu energie masina si aspiratorul.

inregistrarea masinii/anularea inre-
gistrarii masinii nu poate fi finalizata
cu succes.

Unitatea wireless nu este instalata in masina.
Unitatea wireless este instalata neco-
respunzator in masina.

Instalati corect unitatea wireless.

Borna unitatii wireless si/sau fanta este
murdara.

Stergeti delicat praful si murdaria de pe borna
unitatii wireless si curatati fanta.

Comutatorul de stare de asteptare de
pe aspirator nu este setat pe ,AUTO".

Setati comutatorul de stare de asteptare de pe
aspirator pe ,AUTO".

Nicio sursa de alimentare

Alimentati cu energie masina si aspiratorul.

Functionare incorecta

Apasati scurt butonul de activare wireless si efectu-
ati din nou procedurile de inregistrare/anulare.

Masina si aspiratorul se afla la dis-
tanté unul de cellalt (in afara ariei de
transmisie).

Aduceti masina si aspiratorul mai aproape unul
de celdlalt. Distanta maxima de transmisie este
de aproximativ 10 m, insa aceasta poate varia in
functie de circumstante.

Inainte de a finaliza inregistrarea masinii/anularea
- butonul declansator de pe masina este tras sau
- butonul de pornire de pe aspirator este activat.

Apasati scurt butonul de activare wireless si efectu-
ati din nou procedurile de inregistrare/anulare.

Procedurile de inregistrare a masinii
pentru masina sau aspirator nu au fost
finalizate.

Efectuati procedurile de inregistrare a masinii atat
pentru masina, cat si aspirator, in acelasi timp.

Perturbatii radioelectrice de la alte aparate care
genereaza unde radio de mare intensitate.

Tineti masina si aspiratorul la distantd de aparate
precum dispozitive Wi-Fi si cuptoare cu microunde.

Aspiratorul nu functioneaza odata cu
operatia de comutare a masinii.

Unitatea wireless nu este instalatd in masina.
Unitatea wireless este instalata neco-
respunzator in masina.

Instalati corect unitatea wireless.

Borna unitatii wireless si/sau fanta este
murdara.

Stergeti delicat praful si murdaria de pe borna
unitatii wireless si curatati fanta.

Butonul de activare wireless de pe
masina nu a fost apasat.

Apasati scurt butonul de activare wireless si asi-
gurati-va ca lampa de activare wireless lumineaza
intermitent cu albastru.

Comutatorul de stare de asteptare de
pe aspirator nu este setat pe ,AUTO".

Setati comutatorul de stare de asteptare de pe
aspirator pe ,AUTO”.

La aspirator sunt inregistrate mai mult
de 10 masini.

Efectuati din nou inregistrarea masinii.
Daca la aspirator sunt inregistrate mai mult de 10
masini, masina inregistraté prima va fi anulata automat.

Aspiratorul a sters toate inregistrarile
masinii.

Efectuati din nou inregistrarea masinii.

Nicio sursa de alimentare

Alimentati cu energie masina si aspiratorul.

Masina si aspiratorul se afla la dis-
tanta unul de cellalt (in afara ariei de
transmisie).

Aduceti masina si aspiratorul mai aproape unul de cela-
lalt. Distanta maxima de transmisie este de aproximativ
10 m, insd aceasta poate varia in functie de circumstante.

Perturbatii radioelectrice de la alte
aparate care genereaza unde radio de
mare intensitate.

Tineti masina si aspiratorul la distanta de aparate
precum dispozitive Wi-Fi si cuptoare cu microunde.

Aspiratorul functioneaza in timp ce
butonul declansator al masinii nu
este tras.

Alti utilizatori folosesc activarea
wireless a aspiratorului cu masinile
acestora.

Opriti butonul de activare wireless al celorlalte
masini sau anulati inregistrarea celorlalte masinii.
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INTRETINERE

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna cd masina
este oprita si cartusul acumulatorului scos inainte
de a executa lucrarile de inspectie si intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolind, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
In caz contrar, pot rezulta decoloréri, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

inlocuirea filtrului cutiei pentru praf

Accesoriu optional

1.  Scoateti cutia pentru praf in timp ce apasati in jos
parghia cutiei pentru praf.
» Fig.55: 1.Parghie

2. Introduceti surubelnita plata in fantele carcasei

filtrului pentru a scoate capacul filtrului.

» Fig.56: 1. Surubelnitd cu lama plata 2. Capacul
filtrului

3.  Scoateti filtrul din carcasa filtrului.
» Fig.57: 1. Filtru 2. Carcasa filtru

4.  Atasati un filtru nou in carcasa filtrului si apoi
instalati capacul filtrului.

5.  Inchideti capacul cutiei pentru praf si apoi montati-
cutia la sistemul de colectare a prafului.

inlocuirea capacului de etansare

Accesoriu optional

in cazul in care capacul de etansare este uzat, perfor-
manta colectarii prafului scade. Inlocuiti-l daca este uzat.
Scoateti capacul de etansare si apoi atasati unul nou cu
proeminenta acestuia orientata in sus.

» Fig.58: 1. Proeminenta 2. Capac de etansare

ACCESORII OPTIONALE

AATENTIE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea oricaror
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc
de vatamare corporald. Utilizati accesoriile si piesele
auxiliare numai in scopul destinat.

Dacd aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii

referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului

local de service Makita.

. Capete de burghiu cu placute de carburi metalice
(capete cu placute de carburi metalice SDS-Plus)

. Burghiu de centrare

. Dalta spit
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. Burghiu de centrare diamantat
. Dalta ingusta
. Dalta lata
. Dalta de canelat
. Adaptor mandrina
. Mandrina de gaurit fara cheie
. Unsoare pentru burghie
. Profundor
. Para de suflare
. Capac antipraf
. Set capace antipraf
. Sistem de colectare a prafului
. Unitate wireless
. Carlig
Agatatoare masina
Acumulator si incarcator original Makita
. Ochelari de protectie
. Cutie de plastic pentru transport

NOTA: Unele articole din lista pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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